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Avtal mellan Konungariket Sverigesre-
gering och Republiken Estlands reger-
ing om émsesidig beredskapslagring av
raolja och petroleumprodukter

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Estlands regering (avtalsparterna),

som beaktar radets direktiv 68/414/EEG av
den 20 december 1968 om en skyldighet for
medlemsstaterna i Europeiska ekonomiska ge-
menskapen att inneha minimilager av réolja
och/eller petroleumprodukter, andrat genom ré-
dets direktiv 98/93/EG av den 14 december
1998 (direktivet),

som beaktar direktivets artikel 6.2, som for-
utser uppréattande enligt regeringsavtal av lager
inom en medlemsstats territorium for foretag
eller enheter som & belédgna i en annan med-
lemsstat,

som beaktar nationell lagstiftning om skyl-
dighet att halla oljelager,
har kommit dverens om foljande.

Artikel 1

| detta avtal anvands foljande definitioner:

territorium: Det omrade Gver vilket vardera
avtal sparten utdvar jurisdiktion.

foretag: Ett foretag, ett organ eller en enhet
inom en avtal sparts territorium som enligt den-
na avtalsparts lagar har rétt att hdlla lager for
att, gavt eller genom tredje man, trygga att av-
talspartens egen lagstiftning eller den andra av-
talspartens lagstiftning om beredskapsiagring
av oljafdljs.

behorig myndighet: Den centrala myndighet
som inom en avtalspart skall tillse att foretagen
uppfyller sina skyldigheter i fraga om bered-
skapslagring av olja.

Artikel 2

Detta avtal tacker de lager av réoljaoch/eller
petroleumprodukter, inbegripet blandningar och
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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the
Government of the Republic of Estonia
on the Reciprocal Holding of Stocks of
Crude Oil and Petroleum Products

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Es-
tonia, (the “ Contracting Parties’):

having regard to Council Directive 68/414/
EEC of 20 December 1968 imposing obliga-
tions on Member States of the European
Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products,
as amended by Council Directive 98/93/EC of
14 December 1998, (“the Directive”);

having regard to Article 6(2) of the Di-
rective which envisages the establishment of
stocks within the territory of a Member State
for the account of undertakings or bodies/en-
tities located in another Member State, under
agreements between Governments/States,

having regard to national |egislation regard-
ing oil stockholding obligations;

have agreed asfollows:

Articlel

For the purposes of this Agreement:

“territory” means that area over which each
Contracting Party exercises jurisdiction;

“undertaking” means any undertaking or
body/entity located in the territory of one Con-
tracting Party which is, according to the nation-
a legidation of that Contracting Party, entitled
to hold stocks for the purpose of facilitating
compliance, whether by that undertaking or
body/entity or by athird party, with the law re-
lating to oil stockholding obligations of that or
the other Contracting Party; and

“competent authority” means the Govern-
mental authority of each Contracting Party re-
sponsible for supervising the fulfilment by un-
dertakings of stock obligations.

Article 2

This Agreement applies to stocks of crude
oil and/or of any petroleum products including



fardiga produkter, som omfattas av direktivet,
vilka av de behoriga myndigheterna i bada av-
talsparterna har godkéants som lager som tacks
av avtalet.

Artikel 3

1. Ett i Estland bel&get foretag far hdlla de
lager som tacks av dettaavtal i Sverige. Lagren
far hdllas antingen

a) direkt av ett i Estland belaget foretag eller

b) av ett i Sverige beldget foretag for ett |
Estland bel &get foretags rakning.

2. Ett i Sverige belaget foretag far hdlla de
lager som tacks av dettaavtal i Estland. Lagren
far hdllas antingen

a) direkt av ett i Sverige beléget foretag eller

b) av ett i Estland belaget foretag for ett |
Sverige bel&get foretags rékning.

3. For att lager skall kunna godkénnasi en-
lighet med artikel 2i detta avtal, maste ett fore-
tag som ansoker om godkéannande av dessa la-
ger enligt ndmnda artikel ha samtyckt till att
halla dem, antingen sjév eller genom tredje
man, fran den forsta dagen i en kalenderméanad
under tre eller flera hela kalendermanader efter
de behériga myndigheternas godkénnande.

4. Om ett foretag hdller lager for et annat f6-
retag i enlighet med punkt 1 b eller 2 b i denna
artikel, far dessa inte medraknas av det forst-
namndaforetaget i dess egen lagerrapportering.

Artikel 4

Ingendera avtalsparten far vagra att dverfora
lager som tacks av detta avtal fran sitt territori-
um eller att hantera sddana lager pa anvisning
av den andra avtalspartens behdriga myndig-
het.

Artikel 5

1. Ingalager far godkannas enligt artikel 2 i
dettaavtal som lager som tacks av avtalet, savi-
dainte
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blending and finished products covered by the
Directive, which have been accepted by the
competent authorities of both Contracting Par-
ties as being stocks to which this Agreement

applies.

Article3

(1) An undertaking located in Estonia may
hold stocks to which this Agreement appliesin
Sweden. Such stocks may be held either:

(@) directly by the undertaking located in Es-
tonia, or

(b) by an undertaking located in Sweden, on
behalf of the undertaking located in Estonia.

(2) An undertaking located in Sweden may
hold stocks to which this Agreement appliesin
Estonia. Such stocks may be held either:

(a) directly by the undertaking located in
Sweden, or

(b) by an undertaking located in Estonia, on
behalf of the undertaking located in Sweden.

(3) For stocks to be eligible for acceptance
under Article 2 of this Agreement, the under-
taking seeking acceptance of those stocks un-
der that Article must have agreed to hold them
whether itself or through athird party, from the
first day of any calendar month for three or
more full calendar months, after acceptance by
the competent authorities.

(4) If an undertaking holds stocks on behalf
of another undertaking in accordance with
paragraphs (1) (b) or (2) (b) of thisArticle, then
those stocks shall not be taken into account by
the first mentioned undertaking in its own
stocking declarations.

Article4

Neither Contracting Party shall oppose the
transfer of stocks to which this Agreement
applies from its territory or their treatment in
accordance with directions issued by the com-
petent authority of the other Contracting Party.

Article5

No stocks may be accepted under Article 2
of thisAgreement as being stocks to which this
Agreement applies unless:
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a) det foretag som anstker om att hallalager
utanfor den avtalspart dér det & belaget (" det
forsta foretaget” ) senast en manad fore borjan
av den period godkannandet avser har medde-
lat den behtriga myndigheten i den avtalspart
dér lagren & belégna foljande uppgifter:

i) foretagets namn och adress samt namn och
adress pa det foretag som & belaget i den stat
dér lagren skall héllas (" det andra foretaget” ),
som skall hallalagren for dess rakning,

ii) lagrens brénsleslag och kvantitet,

iii) platsen, om den &r kand, for den eller de
depéer dar lagren skall héllas,

iv) lagringstidens langd,

V) bestdmmelserna i avtal om lagerhdllning
av det andra foretaget for det forsta foretagets
rakning, och

b) béde det forsta och det andra foretaget
samtycker till att de behtriga myndigheterna i
avtal sparterna meddelar varandra alla uppgifter
som erhdllitsi syfte att tillampa detta avtal.

2. Nér ett foretag ansoker om att halla lager
utanfor den stat dér det & beléget som inte
skall &gas av foretaget galvt (" det lagringsskyl-
diga foretaget” ), utan stéllastill dess forfogan-
de av ett annat foretag (" det lagerhallande f6-
retaget”), far, utéver vad som anges i
bestdmmelsernai punkt 1 ovan, ingalager som
skall héllas pa detta sitt godkannas med stod av
artikel 2 som sadana lager som tacks av detta
avtal, sdvidainte

a) lagren skall héllas med stod av en skriftlig
Overenskommelse (" lagringsavtalet”) mellan
det lagringsskyldiga foretaget och det lagerhdl-
lande foretaget, som skall géllafor heladen tid
godkénnandet géller,

b) det lagringsskyldiga foretaget har kon-
traktsenlig rétt att forvarva lagren under hela
den tid lagringsavtalet géller och metoden for
att bestémma priset har avtalats mellan de be-
rérda parterna,

c) lagrens faktiska tillganglighet for det lag-
ringsskyldiga foretaget garanteras under hela
den tid lagringsavtalet géller, och

d) det lagerhdllande foretaget &r ett foretag
som lyder under den avtalsparts jurisdiktionin-
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(@) the undertaking seeking to hold the
stocks outside its State of location (“the first
undertaking”) has furnished the competent
authority of its State of establishment, not later
than one month before the commencement of
the period to which the acceptance relates, with
the following particulars:

(i) its name and address and the name and
address of the undertaking located in the State
where the stocks are to be held (“the second
undertaking”) which isto hold the stocks on its
behalf;

(i1) the nature and quantity of the stocks;

(iii) location, if known, of the depot(s)
where the stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to be
held;

(v) the provisions of any agreement whereby
the stocks are to be held on behalf of the first
undertaking by the second undertaking; and

(b) both the first and the second under-
takings consent to the competent authorities of
the Contracting Parties disclosing to each other
any information obtained for the purpose of
implementing this Agreement.

(2) Where an undertaking is seeking to hold
outside its State of location stocks which will
not be owned by that undertaking (the “bene-
ficiary undertaking”) but will be held at its dis-
posal by another undertaking (the “delegating
undertaking”), then in addition to the pro-
visions of paragraph (1) of this Article, no
stocks which are to be so held may be accepted
under Article 2 of this Agreement as being
stocks to which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of an
agreement in writing between the beneficiary
undertaking and the delegating undertaking
(the “contract™) which will subsist throughout
the period to which the acceptance rel ates;

(b) the beneficiary undertaking has the con-
tractual right to acquire the stocks throughout
the period of the contract and the methodol ogy
for establishing the price of such acquisition is
agreed between the parties concerned;

(c) the actual availability of the stocks for
the beneficiary undertaking is guaranteed at al
times throughout the period of the contract, and

(d) the delegating undertaking is one which
is subject to the jurisdiction of the Contracting



om vars territorium lagren befinner sig med av-
seende pé den avtal spartens behdrighet att kon-
trolleralagren och verifiera att de finns.

3. D& den behdriga myndigheten i en av-
talspart har erhallit uppgifter enligt punkt 1 ai
denna artikel eller andringar av sdana uppgif-
ter och godkanner ifrégavarande lager som la-
ger som tacks av dettaavtal, skall den senast tre
veckor fore borjan av den period godkénnandet
avser Overlamna uppgifterna till den behdriga
myndigheten i den andra avtalsparten och un-
derrétta den om godkannandet.

4. Den behdrigamyndighet till vilken ett s&
dant meddelande |amnas (” den andra behériga
myndigheten” ) skall gora alla skéliga anstrang-
ningar for att meddela den andra avtalspartens
behdriga myndighet ("den forsta behoriga
myndigheten” ) om den godkanner lagreni fré
ga sasom lager som tacks av detta avtal senast
en vecka fore borjan av den period som god-
kannandet avser, och, om inget sddant medde-
lande har mottagits av den forsta behtriga
myndigheten fore den dag d& en sidan period
borjar, skall den andra behdriga myndigheten
anses inte ha godkant lagren i fraga ssom la-
ger som tacks av detta avtal.

5. Varje godkannande enligt punkt 3 eller 4 i
denna artikel far aterkallas av endera behoriga
myndigheten, om négon felaktighet pétraffas i
de lamnade uppgifterna med avseende pa god-
kénnandet enligt punkt 1 ai denna artikel eller
om négon vasentlig forandring intréffar i de
forhallanden som dessa uppgifter galler. Innan
ett godkannande &tertas enligt denna bestam-
melse, skall den berdrda behdriga myndigheten
informera den behtriga myndigheten i den
andra avtalsparten och bereda det foretag som
lamnat uppgifternaen skalig madjlighet att avge
en forklaring.

Artikel 6

1. Vardera behtriga myndigheten skall krava
att allaforetag som haller lager inom den andra
avtal spartens territorium minst manatligen 1am-
nar den statistik om lagren inom sex veckor ef-
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Party on whose territory the stocks are situated
insofar as the legal powers of that Contracting
Party to control and verify the existence of the
stocks are concerned.

(3) Where the competent authority of one
Contracting Party has been furnished with par-
ticulars under paragraph (1) (a) of thisArticle,
or any changes in respect of such particulars,
and accepts the stocks in question as stocks to
which this Agreement applies, that authority
shall, not later than three weeks before the
commencement of the period to which the ac-
ceptance relates, transmit the particulars to the
competent authority of the other Contracting
Party and notify it of such acceptance.

(4) The competent authority to which such
notification is given (“the second competent au-
thority”) shall use al reasonable endeavours to
notify the competent authority of the other Con-
tracting Party (“the first competent authority”)
whether or not it accepts the stocks in question
as stocks to which this Agreement applies no
later than one week before the commencement
of the period to which the acceptance relates
and in the event that no such notification is re-
ceived by the first competent authority before
the date of commencement of such period, the
second competent authority shall be deemed not
to have accepted the stocks in question as stocks
to which this Agreement applies.

(5) Any acceptance under paragraphs (3) or
(4) of thisArticle may be withdrawn by either
competent authority if any inaccuracy isfound
in the particulars furnished in respect of that ac-
ceptance under paragraph (1) (a) of thisArticle
or if thereis any material change in the matters
to which those particulars relate. Before with-
drawing an acceptance under this provision the
competent authority concerned shall inform the
competent authority of the other Contracting
Party and afford the undertaking, which had
furnished the particulars a reasonable oppor-
tunity to make representations.

Article6

(1) Each competent authority shall require
any undertaking holding stocks in the territory
of the other Contracting Party to furnish it with
a statistical return, at least monthly, of those

5
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ter utgangen av den period statistiken avser. De
behdriga myndigheterna skall delge varandra
kopior av statistik som |amnats enligt denna ar-
tikel.

2. All statistik som meddelas enligt punkt 1
skall innehdllafoljande uppgifter:

a) namn och adress pa det foretag som héller
lager i den andra avtal spartens territorium och,
i férekommande fall, namn och adress pa det
foretag som & beléget i den stat dér lagren
skall hallas, som skall hallalagren for dess rék-
ning,

b) lagrens bransleslag och kvantitet, och

c) platsen, om den & kéand, for den eller de
depéer dar lagren hélls.

3. Den behdriga myndigheten skall, med ut-
Ovande av sinainspektionsbefogenheter, perio-
diskt kontrollera uppgifternai den lamnade sta-
tistiken och skyndsamt underrétta den behdriga
myndigheten i den andra avtalsparten om alla
vasentliga skiljaktigheter i dessa uppgifter.

4. De behdrigamyndigheterna skall samrada
i friga om utévandet av sina inspektionsbefo-
genheter i fall dar ndgon av dem anser ett s&
dant samarbete vara nodvandigt med avseende
palager som halls enligt bestammelsernai det-
taavtal.

Artikel 7

1. Avtalsparterna &r Gverens om att samrada
s& snart det rimligen & majligt

a) i handelse av en forsorjningskris, eller

b) pa endera partens begaran for att

i) 16sa uppkomna problem betréffande tolk-
ningen eller tilldmpningen av detta avtal, eller
i) andra ndgon bestdmmelse i avtalet.

Artikel 8

Detta avtal far andras genom en skriftlig
Overenskommelse mellan avtalsparterna. Det
andrade avtalet skall tréada i kraft nér parterna
padiplomatisk vag har underréttat varandraom
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stocks within six weeks of the expiry of the
period to which the return relates. Each com-
petent authority shall transmit to the other com-
petent authority copies of every statistical re-
turn furnished under thisArticle.

(2) Each statistical return to be furnished un-
der paragraph (1) of this Article shall include
particulars of:

(a) the name and address of the undertaking
holding the stocks in the territory of the other
Contracting Party and, where applicable, the
name and address of the undertaking located in
the State where the stocks are to be held, which
isto hold the stocks on its behalf;

(b) the nature and quantity of the stocks; and

(c) location, if known, of the depot(s) where
the stocks are held.

(3) The competent authority shall, by ex-
ercising from time to time its powers of in-
spection, check on the information contained in
statistical returns so furnished and notify forth-
with the competent authority of the other Con-
tracting Party of any material discrepancy in
respect of that information.

(4) The competent authorities shall co-
operatein relation to the use of their powers of
inspection in cases where either authority con-
siders such cooperation to be necessary inrela
tion to particular stocks held under the terms of
the Agreement.

Article7

The Contracting Parties shall consult each
other as soon as reasonably practicable:

(a) in the event of asupply crisis; or

(b) at therequest of either of them in order to;

(i) resolve any difficulty arising in the inter-
pretation or application of this Agreement; or

(if) amend any of the terms of this Agree-
ment.

Article 8

ThisAgreement may be amended by written
agreement between the Contracting Parties and
the amended Agreement shall take effect when
the Contracting Parties have notified each other



att deras formaliteter for det andrade avtalets
ikrafttradande har uppfyllts.

Artikel 9

1. Detta avtal tréder i kraft dagen for under-
tecknandet.

2. Om avtalet har undertecknats innan Est-
land har andlutit sig till Europeiska unionen,
tréder det i kraft dagen for Estlands anslutning
till Europeiska unionen.

Artikel 10

1. Detta avtal skall galla p& obegréansad tid
men f&r sigas upp av endera avtalsparten ge-
nom ett skriftligt meddelande pa diplomatisk
vég till den andra avtal sparten senast sex mana-
der fore utgangen av ett kalenderdr. Avtalet
skall upphora att galla den forsta dagen pé-
foljande kalenderdr.

2. Ingendera avtal sparten skall utbvasin rétt
till uppsagning enligt punkt 1 i denna artikel
utan att forst ha meddelat Europeiska gemen-
skapernas kommission.

3. Bestdmmelsernai punkt 1 i denna artikel
skall inte galla under en forsorjningskris. Ut-
trycket "forsorjningskris’ skall i detta avtal ha
samma betydelse som i direktivet.

Till bekréftel se hdrav har undertecknade, dértill
vederborligen bemyndigade, undertecknat det-
taavtal.

Uppréttat i tva exemplar i Tallinn den 30 april
2004 pa svenska, estniska och engelska spré-
ken, vilka alla texter &r lika giltiga. | fal av
olikhet i fraga om tolkningen, skall den engels-
katexten haforetréde.

For Konungariket Sveriges regering
Dag Hartelius

For Republiken Estlands regering
Meelis Atonen
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through the diplomatic channel of the com-
pletion of their respective requirements for the
entry into force of the amended Agreement.

Article9

(1) ThisAgreement shall enter into force on
the date of signature.

(2) In case the Agreement is signed before
the Republic of Estonia accedes to the Euro-
pean Union, it shall enter into force on the date
of accession of the Republic of Estonia to the
European Union.

Article 10

(1) This Agreement shall continue in force
indefinitely but may be terminated by either
Contracting Party upon giving notice in
writing, through the diplomatic channel to the
other Contracting Party, not less than six
months before the end of any calendar year.
The Agreement shall cease to be in force from
thefirst day of the following calendar year.

(2) Neither Contracting Party shall exercise
the power of termination in paragraph (1) of
this Article without having informed the Com-
mission of the European Communities of itsin-
tention to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply during a supply crisis.
The term “supply crisis’ shall have the same
meaning for the purposes of this Agreement as
it hasin the Directive.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tallinn on this 30 day of
April 2004 in the Estonian, Swedish and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergent interpretation, the
English language version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Dag Hartelius

For the Government of Republic of Estonia
Meelis Atonen
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Rootsi Kuningriigi valitsuse
ja
Eesti Vabariigi valitsuse
toornafta ja naftasaaduste vastastikuse hoidmise

kokkulepe

Rootsi Kuningriigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus (edaspidi “lepingupooled”),

ARVESTADES n&ukogu 20.detsembri 1968. aasta direktiivi 68/414/EMU, millega
kohustatakse Euroopa Majandusithenduse liikmesriike sdilitama toornafta ja
naftasaaduste miinimumvaru (muudetud ndukogu 14. detsembri 1998. aasta
direktiiviga 98/93/EU), (edaspidi “direktiiv”);

ARVESTADES direktiivi artikli 6 15iget 2, millega nahakse ette varu loomine iihes
lilkmesriigis teise liikmesriigi ettevGtjate, asutuste vOi eriorganisatsioonide nimel
valitsuste- voi riikidevaheliste kokkulepete alusel;

ARVESTADES kiitusevaru hoidmise kohustusi reguleerivaid riikide digusakte;

ON KOKKU LEPPINUD jargmises.
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Artikkel 1

Kokkuleppes kasutatakse jargmisi mdisteid:

territoorium — ala, mis kuulub lepingupoole jurisdiktsiooni;

eftevétja — lepingupoole territooriumil asuv ettevdtja, asutus vdi
eriorganisatsioon, kellel on selle lepingupoole igusaktide kohaselt &igus
hoida varu, et hdlbustada kas ettev3tjal, asutusel v3i eriorganisatsioonil endal
voi kolmandal isikul selle vdi teise lepingupoole kiitusevaru hoidmise
kohustusi reguleeriva seaduse nduetest kinnipidamist, ning

pddev asutus — kummagi lepingupoole valitsusasutus, kes valvab ettevdtjate
poolt varu hoidmise kohustuse tditmise jérele.

Artikkel 2

Kokkulepet kohaldatakse toornafta ja naftasaaduste varule, sealhulgas direktiivis
kisitletud segu komponentidele ja 1dpptoodetele, mille mdlema lepingupoole padevad
asutused kiidavad heaks kui kokkuleppe reguleerimisalasse kuuluvad varu.

)

@

(€))

Q)

Artikkel 3

Eestis asuv ettevdtja vib hoida varu, mille suhtes kokkulepet kohaldatakse,
Rootsis. Sellist varu v&ib hoida kas:

a) Eestis asuv ettevdtja voi
b) Rootsis asuv ettevdtja Eestis asuva ettevotja nimel.

Rootsis asuv ettevdtja vaib hoida varu, mille suhtes kokkulepet kohaldatakse,
Eestis. Sellist varu voib hoida kas:

a) Rootsis asuv ettevGtja voi

b) Eestis asuv ettevdtja Rootsis asuva ettevotja nimel.

Ettevdtja, kes taotleb padevatelt asutustelt varule kokkuleppe artikli 2 kohast
heakskiitu, peab pérast selle saamist olema ndus hoidma varu kas ise voi
kolmanda isiku vahendusel mis tahes kalendrikuu esimesest pdevast alates
kolme vo6i enama kalendrikuu jooksul.

Kui ettevdtja hoiab varu teise ettevdtja nimel 15ike 1 punkti b voi 16ike 2
punkti b kohaselt, ei tohi esimene ettevdtja arvestada seda varu tema enda
hoitava varu hulka.
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Artikkel 4

Lepingupooled ei takista kokkuleppe reguleerimisalasse kuuluva varu viljaviimist
oma territooriumilt ega selle toGtlemist teise lepingupoole piadeva asutuse juhiste
kohaselt.

(M

@

10

Artikkel 5

Varu kiidetakse kokkuleppe artikli 2 kohaselt heaks kui kokkuleppe
reguleerimisalasse kuuluv varu vaid juhul, kui:

a)

b)

ettevotja, kes soovib hoida varu viljaspool oma asukohariiki (edaspidi
“esimene ettevdtja”), on esitanud vihemalt iiks kuu enne ajavahemiku
algust, milleks heakskiitu taotletakse, oma riigi pddevale asutusele
jargmised andmed:

i) oma nimi ja aadress ning selle ettevdtja nimi ja aadress, kes asub
riigis, kus ta hakkab esimese ettevdtja nimel varu hoidma (edaspidi
“teine ettevotja”);

ii) varu liik ja kogus;

iii) varu tdpne hoidmiskoht, kui see on teada;

iv) ajavahemik, mille jooksul varu hoitakse;

V) lepingu sitted, mille alusel teine ettevdtja hoiab varu esimese

ettevdtja nimel; ning kui

nii esimene kui teine ettevdtja on ndus sellega, et lepingupoolte padevad
asutused avaldavad iiksteisele kokkuleppe rakendamiseks vajalikku teavet.

Kui ettevotja soovib hoida viljaspool oma asukohariiki varu, mis ei kuulu talle
(edaspidi “tulusaaja ettevotja”), kuid mida teine ettevdtja (edaspidi “varu
delegeeriv ettevotja”) hoiab tema nimel, siis selle varu heakskiitmiseks
artikli 2 kohaselt peavad peale selle artikli 1dike 1 olema tdidetud jérgmised
tingimused:

a)

b)

d)

tulusaaja ettevotja ja varu delegeeriv ettevdtja sdlmivad varu hoidmise
kohta kirjaliku lepingu (edaspidi “leping™), mis kehtib kogu heakskiidetud
ajavahemiku jooksul;

tulusaajal ettevatjal on kogu lepingu kehtivusaja viltel lepingujérgne digus
see varu omandada; asjaomased pooled lepivad kokku, kuidas mé#ratakse
omandamise hind;

tulusaajal ettevStjal on v8imalik nimetatud varu lepingu kehtivusajal alati
kasutada; ning

varu olemasolu kontrolli ja kinnitamise kiisimuses allub varu delegeeriv
ettevotja selle lepingupoole jurisdiktsioonile, kelle territooriumil varu
paikneb.
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3) Kui iihe lepingupoole padevale asutusele on esitatud 18ike 1 punkti a kohased
andmed v&i nende muudatused ning kui padev asutus kiidab varu heaks kui
kokkuleppe reguleerimisalasse kuuluva varu, peab ta vihemalt kolm nédalat
enne ajavahemiku algust, milleks heakskiitu taotletakse, edastama need
andmed teise lepingupoole pddevale asutusele ning teatama oma heakskiidust.

“) Pidev asutus, kellele teade edastatakse (edaspidi “teine pédev asutus”) piiiiab
vihemalt iiks nddal enne ajavahemiku algust, milleks heakskiitu taotletakse,
teatada teise lepingupoole pddevale asutusele (edaspidi “esimene pidev
asutus”), kas ta kiidab varu heaks kui kokkuleppe reguleerimisalasse kuuluva
varu vOi mitte, ning juhul, kui esimene padev asutus ei ole enne nimetatud
ajavahemiku algust sellist teadet saanud, loetakse, et teine padev asutus ei
kiitnud varu heaks kui kokkuleppe reguleerimisalasse kuuluvat varu.

%) Molemad pidevad asutused vdivad 1digete 3 ja 4 alusel antud heakskiidu
tagasi votta, kui 18ike 1 punkti a alusel esitatud andmetes on avastatud
ebatépsusi voi kui asjaolud, mida andmed kajastavad, on oluliselt muutunud.
Enne heakskiidu tagasivotmist selle 16ike kohaselt teatab asjaomane padev
asutus sellest teise lepingupoole pddevale asutusele ning annab andmed
esitanud ettevotjale voimaluse esitada vastuvditeid.

Artikkel 6

)] Mblemad pidevad asutused nduavad vihemalt kord kuus ettevotjalt, kes hoiab
varu teise lepingupoole territooriumil, kdnealuse varu kohta statistilist
aruannet, mis tuleb esitada vastavale piddevale asutusele kuue nédala jooksul
pirast aruandeperioodi 13ppu. Pddevad asutused saadavad iiksteisele iga selle
artikli alusel esitatud aruande koopia.

2) Loike 1 alusel esitatud statistiline aruanne sisaldab jargmisi andmeid:

a) ettevotja nimi ja aadress, kes hoiab varu teise lepingupoole territooriumil,
ning vajaduse korral ka selle ettevStja nimi ja aadress, kes asub riigis, kus
ta hakkab esimese ettevotja nimel varu hoidma;

b) varu liik ja kogus; ning

¢) varu tipne hoidmiskoht, kui see on teada.
3) Pidev asutus kontrollib aeg-ajalt korraldatava revisjoni kiigus statistilistes

aruannetes esitatud teavet ning teatab viivitamata teise lepingupoole pidevale
asutusele teabe vastukéivused.

) Piadevad asutused teevad revisjoni korraldamisel koost6od juhul, kui iiks

asutus peab seda vajalikuks kokkuleppe kohaselt hoitava konkreetse varu
suhtes.
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Artikkel 7

Lepingupooled konsulteerivad iiksteisega niipea kui vdimalik:

a) varustamisraskuste korral;

b) lepingupoole taotluse korral:

1) lahendada kokkuleppe tdlgendamisest vdi kohaldamisest tekkinud
erimeelsused vdi

ii) muuta kokkuleppe tingimust.

Artikkel 8

Kokkulepet v3ib muuta lepingupoolte kirjaliku kokkuleppega; muudetud kokkulepe
joustub siis, kui lepingupooled on diplomaatiliste kanalite kaudu iiksteisele teatanud
muudetud kokkuleppe joustumiseks vajalike riigisiseste nduete tditmisest.

@
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Artikkel 9
Kokkulepe jdustub allakirjutamise kuupéeval.

Juhul, kui kokkuleppele kirjutatakse alla enne, kui Eesti Vabariik iihineb
Euroopa Liiduga, joustub see Eesti Vabariigi Euroopa Liiduga ithinemise
péaeval.

Artikkel 10

Kokkulepe on sdlmitud méadramata ajaks, kuid kumbki lepingupool voib selle
16petada, teatades sellest teisele lepingupoolele diplomaatiliste kanalite kaudu
kirjalikult ette viahemalt kuus kuud enne kalendriaasta 16ppu. Kokkulepe
kaotab kehtivuse alates jargmise kalendriaasta esimesest paevast.

Lepingupool ei vi 1dike 1 kohast kokkuleppe 16petamise Sigust kasutada, kui
ta ei ole sellest teatanud Euroopa Uhenduste Komisjonile.

Loiget 1 ei kohaldata varustamisraskuste korral. Mbistel “varustamisraskused”
on kokkuleppes sama tdhendus mis direktiivis.
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SELLE KINNITUSEKS on téievolilised esindajad kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud Tallinnas 30 aprill 2004, aastal Tallinnas rootsi, eesti jainglise keeles,
koik tekstid on vOrdselt autentsed. Erineva tolgendamise korral voetakse aluseks

ingliskeelne tekst.

Rootsi Kuningriigi Eesti Vabariigi
valitsuse nimel valitsuse nimel

ﬁ%/ Lo e

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005
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